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The family you will meet in this book has been living at Vindolanda, a 
Roman fort in the north of Britain. They are not originally from Rome, but 
from Batavia (the Netherlands) . Flavius, the father, joined the Roman army 
and his whole family travelled across the sea to Vindolanda to join him. 
Here they are: 

Flavius, aged 45, is 
in charge of the fort 

Iulius, their elder 

, . 

18 

Candidus, their skilled 
Celtic slave, 41 

His wife, Lepidina, 
37 

Rufus, their younger 
8 

Pandora, Lepidina's 
slave 31 

Flavia, their 
21 

Corinthus, their educated 
Greek slave, 47 

Their cat, Vibrissa, who is 
mice . . .  

. . . and I'm thei r 
mouse, M in im us! 



It is the year AD 105. We are leavi ng Vindolanda th is  s u m mer becau se 
F lav ius has a new job i n  Eboracum (York). It's  a very long journey so 
we w i l l  need to stop on the way. I've never travelled before - I hope 
I won't get lost! I su p pose Vibrissa wi l l  be comi ng too . . .  eheu! 

__ ----_\_ VINDOLANDA 

(Catterick) 

CAMULODUNUM 

( This  is where we w i l l  l ive! � 
��lil:::... 



A special occasion 
Now that Flavius is leaving Vindola nda, all the soldiers are taking part 
in a big parade: they are saying goodbye to him and to his family. 

milites appropinquant. 
alii incedunt, alii equitant. 



I-�I WORDS TO H ELP 

Nouns 
clam ore m noise 

pompa parade 

praefectus commander 

Adiectives 
agitati excited 

laeti happy 

omnes all, everyone 

praecipuus special 

Exclamations 
ecce! look! 

euge! hooray! 

vale! goodbye! 

Ques tion word 
cur? why? 

Verbs 
appropinquat it approaches/is approaching 

audiunt they hear / are hearing 

equitat he rides/is riding 

incedunt they march/ are marching 

Adverbs 
subito suddenly 

turn then 

IdLoms 
alii . . .  alii . .. some . . .  others . . .  

ita vero y es 

rem explicat explains the situation 



� G RASP TH E G RA M M A R  

The most important word in a sentence is the verb; i t  describes what 
action is happening. In Latin, the verb is normally found at the end of 
the sentence. 

Look carefully at these two sentences. Can you remember what they mean? 

a Minimus pompam spectat. 
b Lepidlna et l ulius pompam spectant. 

In each sentence, the verb is in bold. Notice that spectat means "he watches/ 
he is watching" but spectant means "they watch/ they are watching" . 
Latin uses different verb endings to show who is doing the action. 

Notice too that there is no word for "he" or "they" . The ending of the verb 
shows us who is doing the watching. 

Here is the full set of six verb endings: 

spec to 
spectas 
spectat 

I watch/ am watching 
you watch/ are watching* 
he/ she/ it watches/ is watching 

spectamus 

spectatis 

spectan t 

* when "you" refers to one person (singular) 
** when "you" refers to more than one person (plural) 

we watch/ are watching 
you watch/ are watching** 
they watch/ are watching 

We call this set of endings t he present tense, because the action is happening now. 

Here are some more verbs. Translate them into English, taking care to check the 
endings to see who is doing the action: 

1 equitat 5 spectat 9 equitant 
2 appropinquant 6 equito 10 vocas 

3 voco 11 spectamus 

4 equitamus 
7 appropinquatis 
8 spectatis 12 appropinquas 

Try to remember those endings beca use then 
you can understand hund reds of Lat in  verbs! 

But here's one verb that is a bit d ifferent! 

From the pictures on pages 6 and 7, try to work out the meaning of 
est, sumus and sunt. 

These are all parts of the verb "to be" . This verb needs special care: it 
doesn't follow the normal pattern for verbs in Latin - or in any other 
language in fact! It's called an irregular verb. 

sum 

es 

est 

l am 
you are 
he/ she/ it is 

sumus 

estis 

sunt 

we are 
you are 
they are 



LATI N ROOTS 
. 

d r d word in each sent ence. U Y our knowledge of Lat in t o  explam t he un er m e  � 
. � 1 The Q ueen likes t o  wat ch equestn an even . 

1 d 
. 

ou must look aft er your voca cor s. 2 If you are a smger, y 
. 
de seat ing for t he spect at ors. 3 Most foot ball clubs now proVI 

.11 d rl·od of milit ary service. 
. people sh 0 a pe 4 In some countn es, young 

Vesuvius is a dormant volcano. 
. .  � Teachers somet imes use audio-visual aIds m lessons. 

ROMAN REPORT 

Uncoverin g  tbe past 
Flavius and h is family lived at Vindolanda for about six years at t he beginning of th e second cent ury AD. Trying t o  piece t oget her all th e evidence for th eir life t here is rath er like doing a large jigsaw puzzle. 

• Arch aeologist s wh o h ave excavat ed at Vindolanda can t ell us a lot about th is family. Th ey have found many int erest ing it ems th at belonged t o  th e family and t o  ot her people wh o  lived inside and out side th e Roman fort . For example, we can see Lepidina's sandals, h er comb in it s case and h er sewing needles. These artefacts are displayed in th e Ch est erh olm museum at Vindolanda. • Every year, arch aeologist s dig at Vindolanda. Th ey have found th e remains of buildings used by th e soldiers and by Flavius and h is family. Th ey h ave worked out th e size of th ese buildings, including t he act ual h ouse th at t he family lived in. 
• When th e family left th e fort , Flavius decided t o  burn h is personal letters along wit h t he records of th e fort . However, t he wooden writ ing t ablet s  were not complet ely dest royed. They were buried and wh en 

archaeologist s  excavat ed th em th ey were able t o  read t he messages. 

This is the type of decorative 
head-dress which was worn by 

Flavius's horse in the parade • Archaeologist s h ave also found alt ars and t ombst ones t hat h ave inscriptions on t hem. Th ese give us valuable informat ion about th e people who lived in th e fort and about th eir religious beliefs. 



An important job 
After the parade, Flavius gives the sol diers some surprising orders. 



I:�I WO RDS TO H ELP 

Nouns 
ancillae slave girls 

liiridum lard 

ligna logs 

rogum bonfire 

silices flints 

silvam forest 

tabula.s writing tablets 

Verbs 
ardet it burns/is burning 

colligite! collect 

currunt they runl are running 

facimus we do/are doing 

fundunt they pour I are pouring 

iactant they throw I are throwing 

nescio I don't know 

terunt they rub I are rubbing 

truncant they cutl are cutting 

� G RAS P TH E G RA M MAR 

Pronoun 
hoc this 

Acl;edive 
calidum hot 

A noun is the name of a person, a place or a thing. Names of people and 
places are called proper nouns. They always have a capital letter, both in 
English and in Latin, for example Pandora, Rufus and Vindolanda. 
All other words in Latin begin with a small letter. 

Nouns can do different jobs in a sentence. The person or thing doing the 
action is called the subject of the sentence; the person or thing having the 
action done to them is called the object. In Latin, nouns that are the object 
of a sentence have different endings. 

Look at these two sentences: 

a rogus ardet. The bonfire is burning. 

b milites rogum construunt. The soldiers build a bonfire. 

In sentence a, the bonfire is the subj ect. In sentence b, it is the object, so 
it changes from ro� to rogum. 

Copy out these sentences and translate them into English. Then underline 
the verb, both in English and in Latin. Finally, put an s over the subject 
and an 0 over the object. The first one is done for you. 

s o s 0 
1 Pandora Rufum vocat. = Pandora calls Rufus. 
2 Lepidina pompam spectat. 

3 Minimus clamorem audit. 

4 Iulius rem explicat. 

5 Vibrissa Minimum spectat. 
6 omnes flammas spectant. 

7 milites tabulas iactant. 



Pandora decides to tell Rufus a story to cheer him up. He loved the 
parade with the wonderful horse so she tells him the story of another 
s peci al horse. 

PEGASUS THE WONDER-HORSE 

Long ago in Greece there lived a handsome hero called Bellerophon. He 
quarrelled with Proteus, the King of Corinth, so the King gave him some 
terrible tasks to do. One of these was to kill a monster called the Chimaera, 
a strange beast which breathed fire. It had the head of a lion, the body of a 
goat and a snake for a tail. It was destroying the land. Bellerophon went to 
sleep, wondering how he could kill such a frightening creature. While he 
slept, the goddess Minerva appeared and left a golden bridle by his side. 
When he woke up, Bellerophon saw a wonderful horse with wings. This 
horse was called Pegasus. With the help of the golden bridle, he mounted 
the horse and soared into the sky in search of the Chimaera. Once he 
caught sight of it he swooped down low, choked its fiery breath with lead 
and cut its head off. Bellerophon was so proud of his achievements that he 
decided to fly Pegasus up to Mount Olympus, where the gods lived . 
Jupiter was angry with Bellerophon for his arrogance so he sent a gadfly 
to sting Pegasus. Bellerophon was thrown from his horse and plummeted 
to earth. 

Remember, the verb is the action 
word i n  the sentence! 

And a noun is the name of 



A soldier at last! 
Iulius has joined the Roman army and will soon be leaving Vindolanda. 
He discusses this plan with Flavius and Rufus. 

nvnc.- rYlTlo; RorYlanv� �vrYl. 
lac-ti��irYlv� �vrYll 



� WO RDS TO H ELP 

Nouns 
bellum war 

dea goddess 

imperator emperor 

iter journey 

mare sea 

pontem bridge 

Ques hon worqS 
quid? what? 

quis? who? 

ubi? where? 

lqiom 
bellum gerit he is 

fighting a war 

Verbs 
aedificant they build 

noli timere! don't be afraid! 

superant they win 

vado I go 

Aqverbs 
ibi there 

scilicet of course 

semper always 

tam so 

Preposihons 
prope near 

trans across 

Aqiedives 
notissimae very famous 

periculosum dangerous 

sollicitus worried 

Coniundions 
quod because 

quoque also 

sed but 



G RAS P TH E G RA M MAR 

In  chapter 1 you learnt that a noun is  a naming word for a person, a place 
or a thing. Nouns can be described by words known as adjectives. 

Latin nouns are said to be masculine, feminine or neuter. ("Neuter" means 
neither masculine nor feminine.) This is called the gender of the noun. 

Whenever we use an adjective to describe a noun, it must be the same gender 
as the noun. For example, Rufus is sollicitus (masculine) but Lepidina would 
be sollicit� (feminine). 

Look at the four sentences below. In each sentence there is one noun and 
in each case it is described by one adjective. 

Copy out each sentence in Latin and then write down what it means in 
English. In each sentence, underline the noun and the adjective. Then write 
the letter n above the noun and the letter a above the adjective. 

1 legiones notissimae sunt. 
2 milites Roma ni semper superant. 

3 Lepidina laeta non est. 

4 bellum periculosum est. 

Remember, the only nouns that 
have a capital letter in  Lati n a re the 
names of people or  p laces - proper 

nouns.  

How observant a re you? In Lat in ,  does 
the adjective norma l ly come before or 
after the noun? 

To help you understand the idea of the gender of a noun,  
we'll mark it i n  "Words to he lp" from now on.  Look out for 
m (= mascul ine), f (= fem i n i ne) and n (= neuter). We' l l  give the 
masculine, fem i n i n e  and neuter forms of adjectives too. 

LATI N ROOTS 

Use your knowledge of Latin to explain the underlined word in each sentence. 

1 If a striker scores the winning goal in a cup final, he will 
achieve notable success. 

2 I hope to play the principal boy in next year's pantomime. 

3 The boats will be moored in the marina during the summer. 

4 It is perilous to walk along the edge of a roof. 

S You may feel rather timid when you start a new school. 
6 You need to take a transatlantic flight to go to the United States. 

Did you get the last one right? Now have a com petit ion: 
see how many words you can find i n  Eng l i sh  which begin  
with "trans-". A l l  these words come from Lat in .  I f  you're 
stuck, use your d ictionary! 



ROMAN REPORT 

Joining up 

Iulius is eighteen and he is about to join the Roman army. Before 
being accepted, he has to pass a fitness test and promise that he 
will be loyal to the Roman emperor. Since his f ather Flavius is 
prefect of the camp, Iulius will join the army as an officer, called a 
tribune. He will join a legion called 11 Traiana. This is a new legion, 
assembled by the emperor Trajan specia lly for the wars in D acia. 
(Today this country is called Romania.) 

Check the eviclence 

When we want to find out about a Roman emperor ( what he did, 
what he looked like, what sort of person he was) we need to check 
the evidence carefully. Sometimes we have archaeological remains 
that show what the emperor built, for example Hadrian's Wall in 
the north of Britain. Sometimes we have accounts by ancient 
writers that tell us about his character, for example Suetonius 
wrote a work called Lives of the Emperors. Sometimes we have coins 
and statues that show what the emperor looked like. In the case of 
Trajan, we can see Trajan's forum in Rome and the column that 
was built in his honour to show his victories in D acia. We also 
have several written accounts of his character and achievements. 

He was loved by all 

and dreaded by none 

save the enemy. 

Cassius Dio 

When it comes to public ?uilding, you [ Trajan] do 
It on a grand scale. 
Pliny � Bust of Trajan in the 

British Museum 



The family says goodbye 

f) 

Pandora suaviter cantat 

et perite saltat. 

GoVI..,thC-, ffat,a<; tlDI ag I 
I.., ho& IIDvo <;v..,t mvltac-



Minimus stridet et circum 
IU lium curri t. 

� � WOR DS TO H E LP 

Nouns Verbs 
cenam (f) dinner bibunt they drink 

donum (n) present cape! take 

filium (m) son colligit she collects 

librum (m) book coquit he cooks 

vestimenta (n plural) custodi! take care of 

clothes habeo I have 

mulcet he strokes 

Pronoun murmurat she purrs 

tibi for you pugnant they fight 

rident they laugh 

[dioll] saltat she dances 

gratias tibi ago stridet he squeaks 

I thank you 

Adiedives 
frigidus/aJum cold 

meus/aJum my 

parvus/aJum small 

Adverbs 
intente closely 

iocose playfully 

leniter gently 

optime very well 

perite skilfully 

suaviter sweetly 

Nouns  can be e ither singular (l i ke "book") or plural (l i ke "clothes"). 
We'll mark p lura l  nouns with a pi after the gender in "Words to he lp" 
from now on.  

How do they feel? 

Iulius is about to go on a long journey to D acia and his family will not see 
him for a long time. 

How do you think each of them feels about his journey? Imagine that Iulius 
was your older brother. How would you feel? Why will the journey be more 
dangerous for Iulius than it would be today? 



G RAS P TH E G RA M MAR 

In the picture story on pages 1 3  and 14 we saw that adjectives describe nouns, 
for example the emperor (imperator) was described as "best" (optimus) . 

In this story, some of the verbs are made more interesting by adding an adverb . 
Adverbs tell us how the action is done, for example Pandora sings "sweetly" .  In 
English, many adverbs end in -ly . 
------------------------------------------------� 

But be carefu l! Some adverbs don't fol low th i s  pattern. For exam ple, i n  
the sentence "Vibrissa catches m ice well", the word "wel l" i s  the adverb. 

You can remember the word "adverb" 
because it adds to the verb. 

Have another look at the picture story. See how many adjectives and 
adverbs you can find . Then make two columns, one for the adjectives 
and one for the adverbs. Write each word down in Latin first and 
then in English. 

Corinthus tries to reassure Lepidina by telling the story of the famous Greek hero, 
Odysseus, who eventually arrived home safely after many exciting adventures. 

ODYSSEUS AT SEA 

After the Greeks defeated the Trojans and destroyed their city, they all set sail 
for Greece. The hero Odysseus took ten years to travel back to his home in 
Ithaca. This was because he had many adventures on the way. One day, he and 
his men had to sail past the Sirens. These were terrible creatures who had the 
heads and voices of women but the bodies of birds. They sang so sweetly that 
they lured passing sailors to their death on the rocks of their island. Odysseus 
had a cunning plan. He was curious 
to hear the singing himself but he did 
not want to endanger his ship. He 
made his crew fill their ears with 
beeswax so that they could not hear 
the singing. Odysseus did not put 
wax in his own ears but asked his 
men to tie him securely to the mast 
of the ship. As they approached the 
Sirens and Od ysseus heard their 
beautiful song, he was very tempted 
to leap overboard, but the ropes held 
him tightly and his men rowed 
frantically until they had sailed 
safely past. 



A difficult journey 
The family have finished packing their belongings. They set off on their 
journey in a covered wagon. Flavius rides in front and he has armed 
soldiers with him to protect his family. 



t�1 WO RDS TO H E LP 

1'0"1/ 
fossam (f) ditch 

maritus (m) husband 

plaustrum (n) wagon 

Pro,)Ol"n<; 

mihi for me 

tibi for you (singular) 

nobis for us 

vobis for you (plural) 

Ach"erp<; 

iterum again 

lente slowly 

tandem at last 

accipiunt they welcome 

adiuvate! help! 

adveniunt they arrive 

advesperascit it is becoming dark 

cavete! be careful! 

decidit it falls down 

difficile est it is difficult 

intrate! come in! 

necesse est it is necessary 

pluit it is raining 

sedet it sits 

tonat it thunders 

Infinitives 
cantare to sing 

descendere to climb down 

propellere to push 

exspectatissimusl alum 

very welcome 

limosus/a/um muddy 

lUbricus/a/um slippery 

perterritus/a/um frightened 

tacitus/a/um silent 

')rq ll-'cn, 
e from 



G RAS P TH E G RA M MAR 

Remember that a verb i s  an 
action word! 

In th is  story you have met 
some new verb endings. 

Look at cantare. It means "to sing" .  We call this form of the verb the infinitive. 
Have another look at pictures 5 and 6. Try to find two more infinitives. What does 
each one mean? 

Remember, the i nfinitive usually 
ends in -re and the translation 
begins "to . . .  " (to run, to eat, etc.). 

We also met some verbs like pluit which means "it is raining" .  When the subject of a 
verb is "it" we call it an impersonal verb. Look at pictures 1 ,  5, 6, 8 and 9. Try to 
find six uses of impersonal verbs. 

Now translate the following sentences. 
When you have translated them, write 

Be careful! Some have been 
used more than once. 

down in Latin all the impersonal verbs and all the infinitives 
that you can find. Again, some have been used more than once. 

Here is a clue to he lp  you: I can 
find '3 i mpersonal verbs . . .  

1 in Britannia semper pluit. 

. . .  and I can find eight i nfin itives. 

2 Vibrissa dicit, "iterum pluit. necesse est mihi currere." 

3 Vibrissa dicit, "difficile est mihi currere quod obesa sum." 

4 Lepidina dicit, "Rufe, advespera scit. necesse est tibi dormire." 
5 Rufus dIcit, "sed difficile est mihi dormire quod fessus non sum." 
6 LepidIna dicit, "advespera scit. necesse est nobis festl na re." 
7 Fla vius dicit, "sed difficile est nobIs festl na re quod via 

lubrica est." 
8 Rufus dicit, "iterum tonat. perterritus sum." 

9 Pandora dicit, "Rufe, noH timere! necesse est mihi canta re." 
10 Rufus dicit, "nunc non tonat. 

euge!" 

How do they feel? 

If you pronou nce necesse and difficile properly, 
you wi ll always s pell the words "necessary" 
and "d ifficu lt" correctly i n  Engl i sh! 

The family set off on their journey. They sit in silence. Try to imagine what each 
of them feels as they move to their new home in Eboracum. D escribe the feelings 
of each person (Flavius, Lepidina, Rufus, Vibrissa, Minimus, Corinthus, Candidus 
and Pandora). 



LATI N ROOTS 
. d word in each sentence. f Latin to explain the underlIne Use your knowledge 0 . . 1 think it needs some 

1 There is something wrong wIth my car engme. 
lubricating oil. h ller was stuck in the mud. Th boat could not move because t e prope . 2 e . f ntata m Verona. 3 Pavarotti will be performmg a amous ca . . b d get more exerCIse. 4 
1 need to change my sedentar)':.)o an 

. . how to play a pIece 
.. t? Usually the instructions on Do you play a musIcal mstrumen

h
·· h has developed from Latin. . 1 1· a language w lC are given m ta mn, . . d lente? So how wou Id Y

OU play if the muSlC sal . 

ROMAN REPORT 

Roman roads 
The Romans were famous for building straight roads wherever they went. They built their roads as straight as possible so that soldiers could march quickly and avoid the risk of ambush. The roads linked Rome with the various countries that they conquered. In Britain, the Romans built approximately 13,000 kilometres (8,000 miles) of roads. Parts of them survive today and in many places we can still walk or drive along the line of a Roman road. Most of the road building was done by legionary soldiers. They dug a ditch on either side of the road to drain away any rainwater. Then they used the earth and rubble that they had dug out to build up the ground between the ditches into a mound. On top of this, they put large stones and then a layer of small stones. Finally, they used large, shaped stones as a top layer, fitted together tightly. This is known as "metalling". The surface of the road was normally slightly curved, to allow rainwater to drain off. Roman roads were up to eight metres wide. 

If the road was good, soldiers could march up to 30 miles a day. People also rode on mules or donkeys. In one of the Vindolanda writing tablets, a centurion complains that supplies to Catterick have been held up because the road there is a bad one. 

paving stones 

& stones large stones and earth 



Flavia is not well 
Flavia's slave has prepared a special welcome dinner for the family. 



Lepidina et 

I'�I WO RDS TO H E LP 

\Joum 
avia (f) grandmother 

avus (m) grandfather 

cibus (m) food 

deae matres (f pI) 

mother goddesses 

obstetrix (f) midwife 

pav6 (m) peacock 

trielinium (n) dining room 

I ii GllJ;; 
plUs vini more wine 

quid agis? what's the matter? 

vir optime! sir! 

\'erb� 
adest it is here 
e6nsumunt they eat 

er6 I will be 

inspicit s /he inspects 

revenit she returns 

sede! sit down! 

Infinitives 
propinare to propose a toast 

quieseere to rest 

Ex bn .. 1 n 
gratulati6nes! (f pI) congratulations! 

A l]ectlH. 
gravidus/aJum pregnant; 

heavy 

modicus/aJum ordinary 

\�" 'r 

eeleriter quickly 

eotidie every day 

minime! no! 



Lepidina is still feeling rather worried about her daughter. 
Corinthus tries to distract her by telling a Greek story. 
Soon Lepidina is smiling. 

A VERY STRANGE BIRTH 

Once upon a time Zeus, the 
king of the gods, fell in love 
with a sea goddess called 
Metis. Mother Earth warned 
Zeus that any child born of this 
friendship with Metis would 
overthrow him. Zeus was 
taking no chances. When he got 
near to Metis, he swallowed 
her whole. Almost immediately 
he began to have violent 
headaches: it felt as if his head 
would burst. He howled so 
loudly that he shook Mount 
Olympus. Hermes realised 
what was wrong and went to 
fetch Hephaestus, the 
blacksmith god. Hephaestus 
split open Zeus's skull with an 
axe. Out sprang Athene, the 
warrior goddess, fully armed 
and uttering battle cries. What 
an unusual birth! Of course, 
because he was king of the 
gods, Zeus soon recovered. ��������� 

------�� . .. ��.�� . .. � .. ���.����. � 
�_:.·:;::&::�!: :r:�:!::'!�::::��it·:::�!·:,:: 



After saying goodbye to Flavia and Gaius, the family eventually arrives in 
Eboracum. Their new home is near the soldiers' fortress. They set off to explore . 

• c V r n racum 

c,.u.-e,.1 5ava+� ad�+1 
amlc--v<; mc,.v<; �+. 5ava+� 

vc,.xil/aviv<; �+. 



fyan� flvmc-n �t hovyc-vm. 
in hovyc-O mvlfvm fviimc-nfvm �t. 

multae naves in fhl mi ne sunt. 
fami lia n av es spect at. . 

Nouns 
amicus (m) friend 

amphoris (f pI) jars 

clavi (m pi) nails 

ferrarius (m) blacksmith 

figlina (f) pottery workshop 

figulus (m) potter 

£lumen (n) river 

fornax (f) forge 

friimentum (n) grain 

horreum (n) granary 

naves (f pi) ships 

oUae (f pi) pots 

paterae (f pi) bowls 

vexillarius (m) flag-seller 

Ve rb 
Infinitive 
condere to store 

Pronoun 
tu you (sing.) 

PrepoSition 
cum with 



f'� 
" G RAS P rH RAMMAR 

W hen we' re tell ing a story, we don't want to keep repeat ing the names 
of all the main characters. For exam ple, "Barates comes from Syria. 
Barates is a flag-seller. Barates shows the fami ly  around Eboracum." 

In  place of the name Barates, it's m uch easier 
to u se the word "he". Words that stand in 
the place of nou n s  a re cal led pronouns. 

In English we use pronouns much more often than in Latin. Remember that 
in chapter 1 you learnt that Latin verbs don't need a separate word to show 
who is doing the action. The verb ending tells us who is doing it. So if we 
want to say "he shows" in Latin, we can just say demonstrat. If we want to 
say "I show", we just say demonstrQ. 

The Romans only u sed pronouns for emphas is  or to 
make a contrast, for exam ple "/ s u pport Newcastle 
but you a re a Liverpool fan ." 

Look back at pictures 3 and 5 on page 27. Find the two little Latin 
words that mean "I" and "you".  These are called personal pronouns. 
Remember that they are only used for emphasis. 

Redraft this paragraph, replacing the nouns with pronouns. 

Flavius and Lepidina arrive in Eboracum. Eboracum is much bigger than 
Vindolanda. Flavius and Lepidina see Barates. Barates takes Flavius and 

Lepidina to the river. Barates shows the warehouse to Flavius and 
Lepidina. Flavius and Lepidina look at the warehouse. Flavius and 

Lepidina say, "The warehouse is very big a nd the warehouse is near to 
the river." Then Flavius and Lepidina look at the ships. The ships are 
carrying goods from many different countries. Flavius says, "Look at 
those jars on the ships." Lepidina says, "The jars are filled with wine 

from France and olive oil from Spain." 



T 

Use y~ur knowledge of Latin to work 0 . 

word In each sentence. ut the meamng of the unde lined 

We parked in the multi-storey car park. 

If we go to the multi12lex . 
want to watch. CInema we can choose which film we 

Now that I am stud in L . 
multi-lingual. y g atIn, French and Italian I am becoming 

Most of our big cities are multi-racial. 

To ma~e lOO, we multi12ly 25 by 4. 

Why dId the film pr d I 
o ucer ca I the famous gladiator "Maximus"? 

ROMAN REPORT 

Eboracum (York) 

About one hundred years after Flavius and his family 

came to live there, Eboracum became one of the most 

important Roman towns in Britain. It began as a 

wooden fortress for soldiers towards the end of the 

first century AD. Then a small settlement grew up 

outside the fortress; this provided accommodation for 

the merchants, traders and families who followed the 

troops. This is how many Roman towns began. 

Flavius and the family are seeing Eboracum in the 

very early stages of its development. The buildings 

outside the fortress are made of wood, or wattle and 

daub. There are craftsmen selling their products and 

many more goods come up the River Ouse from 

various parts of the Roman Empire. On the far side of 

the river there is a series of warehouses. Each one 

stores different items, for example there is one for 

wool and one for grain (a granary). 

Flavius and his family have a big house near the 

military fortress. There are plans to build a new 

fortress out of stone. Flavius's new job is to supervise 

the planning and design of this new military 

headquarters. When the local people realise that the 

old wooden fortress is going to be replaced by a stone 

one, they know that the Roman army is here to stay. 



destro e 
The next day, Rufus notices that workmen are pulling down 
the granary. 

c-�, R.vfc-I nvnc.. faon 
cIi1ic¥'ntc-y- laoomnt. 

familia fabros spectat. 
fabri ligna detrahunt. 

faoy-,I �i�titc-I 
nc-��c- �t Vi5/:i1� I�a cIi1�ntc-y­

tolby-c-. I�a wm �vnt. 



WORDS TO H ELP 

Nouns 

digitos (m pI) fingers 

fabri (m pI) workmen 

ligna (n pI) wooden planks 

scarabaei (m pI) beetles 

Ac.liedives 
cants/alum expensive 

foedus/alum disgusting 

iiicundus/a/um lovely 

malus/alum bad 

milia thousands 

Verbs 
delent they destroy 

detrahunt they remove 

laborant they work 

noli tangere! don't touch! 

sistite! stop! 

veni! come! 

Infinitives 
lavare to wash 

toll ere to remove 

Impersonal verb 
facile est nobis it is easy for us 

e;.�1 �vnt Milia 
�u::wnDae;.OV\JM in fvVMe;.nto. 

lqiom 

mecum with me 



ROMAN REPORT 

Ar chaeologists wor kin g  in Eboracum h about the gr an ar y. W hen the ex . av e foun d out a gr eat deal 
carefully un der a micr osco 

y 
th 

ammed the r emain s  of the gr ain 
in it. It seems that thl·S gr a . pe, ey C

b
OU ld clear ly see dead beetles . m was so adl . 

f d m the for tr ess decided it would b b 
Y m este that the soldier s 

an d  star t again . They put down 
e est to pull down the gr an ar y 

a layer of clay an d  then star ted to build the n ew gr an ar y. It too was made of wood an d  
un fortun ately, it appea:s that it burn t down .  Ar chaeologists 
hav e foun d  the remain s  of a lot o� burn t gr ain in Ebor acum. �I mber buildin gs wer e always at ns� but ston e  gr an ar ies wer e n ot built un til later .  

This microscope slide shows 
a grain beetle and charred grain 

Pullin g down the warehouse to get rid of the beetles is a lon g  an d difficult task. 
It remin ds Corin thus of a famous Greek hero, who also had to destroy a 
terrible scourge. 

HERACLES AND THE HYDRA 

In Greece, at a place called Lern a, there liv ed 
a fearsome water-sn ake. It was called the 
Hydra an d it was a ter rible watery mon ster 
with man y  sn aky n ecks an d fan ged, poison ­
drippin g  heads. It liv ed in a dismal swamp, 
feedin g off the crops an d flocks, an d its 

v en omous br eath spread death. 

Her acles was set twelv e  v ery difficult tasks. 
On e of these was to kill the Hydra. 
He forced the creature out of its lair an d 
started to beat it with his club. Howev er, as soon as he kn ocked off on e head, 
two mor e  grew in its place. Heracles asked his frien d  Iolaus to help him. Each 
time Her acles kn ocked off a head, Iolaus would burn the stump, so that n o  n ew 
heads could grow. Little by little, Heracles ov er came the mon ster. Then he 
dipped his arrows in the mon ster's blood, to make them deadly poison ous. 



Sad news 

Flavius has been visiting the soldiers in the fortress and has heard some sad news. 

t'0cJ Pvu...iv� 
Movfw; c-�+. 



I·�I WO RDS TO H ELP 

Nouns 

dies (m pI) days 

iuvenis (m) young man 

phalerae (f pI) medals 

proelium (n) battle 

sacellum (n) chapel 

signifer (m) standard-bearer 

signum (n) military standard 

stipendium (n) pay (for 

soldiers) 

titulus (m) inscription 

Vetb;; 

ciirat he looks after 

custodit he guards 

erat he was 

volo I want 

vis you want 

Infinitives 
facere to make 

invenire to find 

sculpere to carve 

Flavius gives the sc ulptor the 
details to c arve on the tomb. 

The sc ulptor begins 
immediately. 

c-c...-u.- ��VMI 
�phabmc-! 

A41edive5 

carissime dearest 

paucos a few 

tristis sad 

Pteposltiom 

post after 

sub under 

A4ve tb 

Impersonal verbs tam so 

mihi placet I want (it pleases me) 

tibi licet you are allowed/ 
you may (it is permitted for you) 



G RAS P TH E G RA M M A R  

In the picture story, there are two n ew impersonal verbs: 
(mihi) placet an d (tibi) licet. 

The literal tran slation of these two verbs is "it is pleasin g (to me)" 
an d "it is permitted (for you)" .  

But people don 't talk like that! Our tran slation in to En glish n eeds to soun d  
n atural as well as bein g  accurate. So it's much better to tran slate these verbs 
as "I wan t" an d "you can " or "you are allowed" . 

Did you remember the question words? What's 
the d ifference between cur?, quis? and quid? 

LATI N ROOTS 

Have another look at the p ictu re story. Can 
you find the five infinitives? Remember that 
they a l l  end i n  -re. One of them i s  used twice. 

Use your kn owledge of Latin to explain the un derlin ed words. 

1 A t  the trial, the judge ordered the defen dan t to be reman ded 
in custody. 

2 A t  our school, games are volun tary for sixth-formers. 

3 J ames Bon d  - licen sed to kill. 

4 Most teachers cann ot tolerate j uven ile behaviour. 

S A s  the old lady died in suspicious circumstan ces, 
there will be a post-mortem in the mortuary. 

6 Was the prin tin g  press a more sign ifican t  in ven tion 
than television ? 



ROMAN REPORT 

The ;3ignifer (;3tanclarcl-bearer) 
Each unit of the Roman army had its own military "standard" -a sign or emblem identifying its part of the legion. It was carried by the standard-bearer (signifer), one of the officers in the Roman army. He carried the standard with pride and it was a source of great shame and dishonour if the standard was lost to the enemy. The carvings on Trajan's column show that the standard-bearer usually wore scale armour (made in overlapping sections) and a bearskin, and carried a small, round shield. 

The standard-bearer was also in charge of the soldiers' pay. This money was kept in a locked room beneath the sacellum or chapel of the military fortress. 
Here is Lucius Duccius, the standard­bearer. In his right hand he is holding the military standard. Can you see the phalerae on the pole, with a hand at the top? In his left hand, Lucius is holding a set of writing tablets. What do you think is written on these tablets? 

Notice that Lucius is not wearing a bearskin but an unusual Celtic woollen cloak, called a paenula. The inscription beneath the figure tells us more about Lucius. 
You need to look at some of the abbreviations: 
1 LEG. is short for legio. The Roman numerals tell us his legion. Which legion did Lucius belong to? 
2 AN. is short for annos, which means "years". Can you find out how old Lucius was when he died? 

The tombstone of Lucius 
Duccius Rufinus, now in 
the Yorkshire Museum 

3 VIEN. is short for Vienne. This tells us that Lucius was from Vienne in Gaul (now France) rather than from Austria. Why do you think Flavius had this tombstone made for Lucius Duccius? 



A letter from Dacia 

Lepidina laeta est. 

Lepidina epistulam tenet. 

Lepidina epistulam legit. 

nunc ningit! I> 
b 

pons trans Danuvium transit. 

pons mlrus est. sunt multa saxa. 

Dacia frigida est. saepe pluit. 
. d ' . 

d 

alii milites pontem aedificant. 

necesse est militibus diligenter 

laborare et saxa portare. 



alii milites fortiter p ugnant. ego tamen 
non p ugno quod scriba sum, 

I·W'I WORDS TO H ELP 

� uns 
Oanuvius (m) the River 

Danube 

dux (m) leader 

epistula (f) letter 

pons (m) bridge 

saxum (n) stone 

scriba (m) secretary 

\ 'etr , 
legit she reads 

pugno I fight 

pugnant they fight 

tenet she holds 

transit it crosses 

Infinitives 
laborare to work 

portare to carry 

Impersonal verb 
ningit it is snowing 

Traianus dux op timus est. 
Traianus cum militibus edit. 

sed Lep idina anxia est, 
quod mater est. 

DaG.-ia fV-'8da c.<;t. kllvm 
pc.vIG.-v!o<;vm c.<;t ... 

tamen however 

f\ t'ed:\'c 
tutus/alum safe 



Rufus is curious about the weather in Dacia. Corinthus tells him the story of 
the seasons. 

DEMETER AND PERSEPHONE 

Demeter, the goddess of crops and of all growing things, bore Zeus a beautiful 
daughter called Persephone. One day Persephone was out gathering poppies 
when she was spied by Hades, the god of the Underworld. Hades decided to 
carry her off to the Underworld to liv e  with him. As he abducted her, she 
shrieked so loudly that her cries reached her mother. Demeter mourned the loss 
of her daughter and so did the whole of nature. Flowers wilted, the fields lay 
bare and fruit rotted on the branches. 

Zeus was alarmed so he sent Hermes to Hades, asking him to release 
Persephone. Hades agreed to let her go but only on condition that she had not 
eaten anything. As Persephone had already eaten six pomegranate seeds, she 
could only return to earth for six months of the year. 

She returned to her mother and immediately all the flowers began to bloom and 
the crops to grow. This was the beginning of spring and summer. But when 
Persephone returned to the Underworld, all the crops stopped growing and the 
leav es fluttered down from the trees. It grew cold and dark - autumn and winter 
had begun. From then on, Persephone spent six lov ely months on earth and six 
dark months in the Underworld and that is why we hav e  the changing seasons. 



It's the Saturnalia! 

o 

quoque recumbunt. 

Corinthus et Candid us pille6s gerunt. 

Lepidina 

cenam 

coquit. 



I:�I WO RDS TO H ELP 

Nouns 
cibus (m) food 

lectus (m) couch 

pilleus (m) cap of freedom 

Saturnalia (n pI) Saturnalia 

(festival in December) 

Pteposi�ion 

in in/ on 

Ve tbs 
adsunt (they) are here 

detergit he cleans up 

fundit he pours 

gerit she wears 

gustat he tastes 

lacrimat he cries 

profundit he spills 

recumbit she reclines 

Aqiedives 

benignus/a/um kind 

pulcher/pulchra/pulchrum 

beautiful 

Aqve tb 
hodie today 



� G RAS P TH E G RA M MAR 

It's t i m e  t o  practise some verbs. 

. 
of a v erb to see who is doing the action. Remember to look at the endmg 

'f ' t ' "he" or "they" . E lish? Remember to say I l lS What do the following v erbs mean m ng . 

:l2r..��,.� ... 
doing the action. 

Look back at the pictu re story if you are � stuck with any of the meanings. 

1 lacrimat 
2 v Isitant 
3 recumbit 

4 recumbunt 
5 portant 
6 lacrimant 

7 v Isitat 
8 fundit 
9 portat 

Nouns change thei r endings too, to show 
what job they are doing in the sentence. 

Compare these two sentences: 

d - illeum gerit. a Pan ora p 

Candidus looks at Pandora. b Candidus Pand6ram spectat. 
. a that she 

Pandora is wearing a cap. 

In sentence a, Pan ora IS d . the person doing the actI on. We s y 
is the subject of the sentence.

. h P ndora is the object of this h th ctl O n  done to er. a 
d -

In sentence b, she as .e
 a 

f the noun Pand6ra now becomes Pan oram. sentence and so the endmg 0 

RO MAN REPORT 

The Saturnalia 
The Saturnalia was the most important h O liday in the Roman year. The Latin poet Catullus describes it as "optimus dierum", the best of days. It began on 1 7 December and lasted for up to sev en days. The festiv al was named after the god Saturnus, whom the Romans thought of as a god of liberation. Saturnalia was therefore a time of freedom, when a slav e  and his master exchanged their roles; the slav e  Wore a piIleus, a cap of freedom. This was the cap that slav es wore if they were granted their freedom in a formal ceremony. It was also a time for wearing the synthesis, a long, loose, unbelted tunic. 

The Saturnalia inv olv ed feasting, music and danC ing, sacrifices and shows. People also told jokes and gav e each other presents, These might be toys, books, jeweller y  or cosmetics. Candles and small statuettes made from terracotta, called sigiIlana, were also popular presents. Which of these Roman customs do we still follow when we celebrate Christmas? 



Time for presents! 

( (  

post eenam Lepidina perIte saltat. 

o t6ta familia ioe6s facit. 

Lepidina exit. 



quoque anulum accipit. 

I-�I WO RDS TO H ELP 

Nouns 
anulus (m) ring 

dona (n pI) presents 

iocos (m pI) jokes 

pila (f) ball 

AqvetD 
hilariter cheerfully 

VetD� 
accipit he receives 

Infinitive 
invenire to find 

Aqiective� 
noster/nostrainostrum our 

tuus/tuaituum your 



G RAS P T H E G RA M M A R  

In picture 4 ,  Lepidina says that she has to find the presents. In Latin, 
this is expressed by an impersonal verb plus an infinitive: 

necesse est mihi dona invenire. It is necessary for me to find the presents. 

Using two other impersonal verbs, write down in Latin: 

a It is difficult for me to find the presents. 

b It is easy for me to find the presents. 

LATI N ROOTS 

From the picture stories in this chapter, find the meaning of the underlined 
word in each sentence. 

1 The surgeon was pleased to see that the growth was benign; the 
man's life was not in danger. 

2 I'm collecting for charity and am hoping for plenty of donations. 

3 The stain is so bad that it will need a strong detergent to remove it. 

4 Now that my sister has had her baby, she must take him to the 
post-natal clinic. 

M U DDLED PRES E NTS 

The family have some other Saturnalia presents for one another but they are in a 
muddle. Can you sort them out and find a suitable present for each person? 

Flavius 

ampulla 

perfume bottle 

Pandora 

scopae 

broom 

Gaius 

pila 

ball 

Candid us 

scrinium 

bookcase 

Flavia 

udones 

socks 

Corinthus 

sapo 

hair dye 

Rufus 

capillamentum 

WIg 

Lepidina 

venabula 

hunting spears 

What Saturnalia presents do you think Minimus and Vibrissa might give each other? 

Try to find out the Latin word for the presents that you choose. 



These are like the rings which Flavius and Lepidina exchanged. Flavius's 
ring has an intaglio of Mars; Lepidina's has an intaglio of Fortuna. Why do 
you think these are particularly suitable presents? 

Intaglios from Roman rings found in a sewer in York 

The whole family is tired and happy after the Saturnalia. Rufus asks Corinthus 
how the festival came to be called the Saturnalia. Corinthus explains . . .  

SATURN AND THE GOLDEN AGE 

Jupiter banished his father, Saturn, from Mount 
Olympus and became king of the gods in his 
place. Saturn wandered the earth until eventually 
he came to Italy, where he became king of Latium. 
He taught his subjects the skills of agriculture and 
the blessings of civilisation. People thought of his rule 
as a Golden Age. Everyone lived peacefully together and 
life was prosperous. Since those happy times, people 
have celebrated Saturn's festival, the Saturnalia, with 
feasting, freedom and happiness - they try to re-create 
his Golden Age for a few days. 



Lepidina decides to return to Cataractonium to help Flavia when 
the baby arrives. She is closely followed by the rest of the family. 

The great day arrives 

Lepidina aquam et sudaria portat. turn 
obstetrlx et Lepidina digitos lavant. 

no"tc. timc-vc-I Aavio, volido �. 
kpidlno, 0t'0m port-al 



interea Gaius anxius est. 
Gaius hile- illile ambulat. 

<;c.,d Manc./ alt�V" Tnfan<; ad�t/ 
nvne-- f�;v<; �<;t/ 

I'�I WOR DS TO H E LP 

Nouns 
aqua (f) water 

filia (f) daughter 

gemini (m pI) twins 

infans (m or f) baby 

siidarium (n) towel 

Verbs 
adiuva! help! 

advenit he/she arrives 

dolet she is in pain 

lavant they wash 

mane! wait! 

Infinitives 
adiuvare to help 

areessere to call for 

timere to be afraid 

Aci1ectives 
alter/ alteral alterum another 

validus/alum strong 

Aciverbs 
hiie illiie here 

and there/ up and down 

interea meanwhile 



G RAS P T H E  G RA M MAR 

That m idwife was givi ng a lot of orders! 

Latin uses a particular form of the verb for giving orders: it is called an imperative. 

Look back at pictures 2, 4, 6 and 9. What do these orders mean? 

adiuvaJ porta! relaxa! mane! 

Now look at pictures 1 and 2 again. There are two very similar words here ­
adiuvare and adiuva! 

The first form (adiuvare) is the infinitive and it means "to help" . 

The second form is like the infinitive, but without the final -re. adiuva! is the 
imperative or command form and it means "help!" 

Sometimes we want 
to te l l  someone not 

to do someth i ng. 

In Latin we use the words noli or 
nolite, which mean "don't" . These 
words are followed by the infinitive. 

Look at p ictu res 3 and 4. F ind  the two Lat in  
ph rases that mean "Don't be afra id!" 

W hy do you th i n k  the first one uses 
noli but the second uses nolTte? 

Here are some more imperatives for you to practise. Be careful - some are negative 
and some are positive, and some are singular and some are plural. Translate the 
phrases and say whether each one is singular or plural. 

1 digit6s lavate! 6 festinate! 
2 n6li:te dormire! 7 cantate! 

3 noli: lacrimare! 8 noli:te pugnare! 

4 aquam portate! 9 aedifica! 

5 noli currere! 1 0  intrate! 

LATI N ROOTS 

Use your knowledge of Latin to work out the meaning of the underlined words. 

1 Roman engineers built lots of famous aqueducts. 
2 If you learn your vocabulary thoroughly you should gain maximum 

points in the test. 

3 The dog ate your homework? That is not a valid excuse. 

4 In Roman times, many invalids came to Bath to take the waters, 
hoping for a cure. 

5 When I study medicine, part of my course will be obstetrics. 



Everyone welcomes the twins 

�MinT valid! �vnt. 
L-ay-c,� �Mino� au..-ipivnt. 

Gaius gemin6s in terrarn p6nit . . subit6 gernini vagiunt. ornnes laeti sunt. 



I-wl WO R DS TO H ELP 

Nouns 
avunculus (m) uncle 

capra (f) she-goat 

cubiculum (n) bedroom 

Lares (m pi) the 

household gods 

stellas (f pi) stars 

terra (f) ground 

Verbs 

erit he / she will be 

involvit she wraps up 

ponit he puts 

tenet he holds 

vagiunt they wail 

Aqiedives 
fortis/fortis/forte brave 

honestus/ alum 

honourable / virtuous 

Pronouns 

hie/haec this 



ROMAN REPORT 

Having a baby 
We can find evidence about Roman childbirth customs in the works of the ancient writer Soranus. The Romans were uncertain about the normal length of pregnancy, so Flavia would not have been sure when her baby was due. Without the benefit of an ultrasound scanner, no one could have known that she was expecting twins. 

The normal practice was for Roman babies to be born at home, with the help of a midwife. A doctor was only called if there were complications. In Germany, as soon as a baby was born, it would be put onto the ground; this was to introduce it to the household gods. If the baby cried loudly, this was a sign of its acceptance by the gods. If the baby's father then picked up the child, this was a sign that it was worth rearing. Only then would the baby be washed and wrapped up warmly. 
The Romans were eager to know the future, especially when a baby was born. They would consult an astrologer, who would read the baby's horoscope. The baby would then be named at a 

special ceremony. 

Wet nurses or foster parents, and 
symbol of local god of Petrovio, relief, 2nd-3rd century AD Roman 
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Rufus is very interested in the twins. Flavius tells him the story 
of the most famous twins in Roman history. 

ROMUlUS AND REMUS 

Long, long ago in Italy, King Numitor of Alba Longa was forced into exile by 
his jealous brother, Amulius. Amulius seized the throne. He realised he had to 
prevent Numitor's heirs from threatening his position. He murdered Numitor's 
sons and tried to prevent Rhea Silvia, Numitor's lovely daughter, from having 
children of her own. His evil scheme was foiled when the god Mars fell in love 
with Rhea Silvia and she gave birth to twin sons. Furious, Amulius imprisoned 
her and ordered the babies to be thrown into the River Tiber. But the twins 
survived: they were in a basket that floated ashore. A she-wolf suckled the baby 
boys and a woodpecker fed them scraps. 
Eventually a shepherd, called Faustinus, 
heard their cries. He took the boys home 
and he and his wife brought them up. 

One day, the brothers were captured and 
handed over to Numitor. He suspected 
that these boys were his grandsons. 
Together they attacked and killed 
Amulius, and Numitor became king 
once more. Eventually, the twins set 
off to found a city of their own but 
they quarrelled and Remus was killed. 
So Romulus was left to found a new 
city alone; he called it Rome. 

Romulus, Remus and the 
she-wolf from a mosaic found in 

Aldborough in Yorkshire 



Rufus's first Greek lesson 
Flavius has decided that it is time for Rufus to learn Greek. 
Corinthus has found an expert teacher who lives in Eboracum. 

<;Cl/v'e.., g-ClMMCltic.,.e, I 
hie- Rvfv<; o;t. 

Rvf� I Pe..Me.. iYiv<; 
Vlov'V<; �<;t. 



urhdie- ovabam rc'0ci time-bam. tancie.m 
in p0rlvm navi�bamv<;. 

I'�I WOR DS TO H E LP 

Nouns 
Caledonia (f) Scotland 

deis (m pI) to the gods 

grammaticus (m) teacher 

litterae (f pI) letters 

nautae (m pI) sailors 

navis (f) ship 

portus (m) harbour 

tabulae (f pl) tablets 

tempestas (f) storm 

Vetbs 
efflabat it was blowing 

erat it was 

habitas you live 

iactabat it was tossing 

navigabam I was sailing 

orabam I was praying 

pluebat it was raining 

timebas you were frightened 

volebam I was wanting/ I  wanted 

Infinitives 
donare to give/to donate 

gratias agere to thank 

legere to read 

Aqiedives 
novus/alum new 

turbulentus/alum stormy 

vent os us/alum windy 

Aqvetbs 
nuper recently 

tandem at last 



[§ G RASP T H E  G RA M M A R  

I n  the picture story, Demetrius is telling the story o f  his voyage around 
the Western Isles of Scotland. His journey has now finished, so he describes 
it to .Rufus using a past tense. 

Verbs describe act ions that ha ppen i n  
t h e  past, t h e  present or t h e  future. 

The new tense in the story is a past tense called the imperfect tense. 

This is what it looks like in full: 

navigabam 

navigabas 

navigabat 

navigatamus 

navig<\batis 

navigabant 

I was sailing 

you (sing) were sailing 

he/ she/it was sailing 

we were sailing 

you (pI) were sailing 

they were sailing 

Have another look at pictures 3, 4, 5, 6, 7 and 9. 
Try to find ten examples of the imperfect tense. 
Write them down and translate them. Make sure 
you check the ending of the verb to see who is 
doing the action. 

LATI N ROOTS 

Aga in ,  the verb "to be" is an exception. In p icture 5, 
the i m perfect tense of "to be" is used twice. 
The word is erat wh ich means "he/she/it was". 

Use your knowledge of Latin to explain the underlined word in each sentence. 

1 Navigation was extremely dangerous in the ancient world. 
2 The Rime of the Ancient Mariner is a long poem by Coleridge. 

3 My friend had a successful career as a naval captain. 

4 Some people disapprove of zoos; they believe that animals should 
live in their natural habitat. 

S The pilot advised us to fasten our seat belts as we were experiencing 
some turbulence. 

6 Shakespeare named one of his plays The Tempest because of the events 
in the first scene. 



ROMAN REPORT 

For the Romans, sailing was extremely hazardous. Maps of the 
world were rare and inaccurate and, with no compasses or modern 
navigational equipment, sailors had to find their way by the stars. 
Roman sailors preferred not to venture into the open sea. Instead 
they sailed short distances from port to port, following the coastline 
and using familiar landmarks. During the winter months they did 
not sail at all. At the beginning of spring, sailors celebrated the fact 
that they could now set out to sea again. It was quite normal to 
pray to the gods for safety or even make a sacrifice at the beginning 
of a voyage. 

The teacher in the story, Scribonius Demetrius, was so thankful for 
his safe voyage around Scotland that he dedicated two bronze 
tablets to the sea gods, Oceanus and Tethys. These tablets are 
written in Greek and they are now in the Yorkshire Museum. 
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the governor's 
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The Greek is written in dots punched into the metal and the 
writing is all in capitals. It is not easy to read ! 



Rufus learns his letters 

• 
Rufus � L C; 1) scribit. 

tandem Rufus omnes 
litteras Graecas discit. 

e 0irac-c.-ia pvlc.-hra �t. 
nc-��c- c-vit tiDi 0irac-c.-iam 
v'I�itavc-, prac-c.-ipvc- Pc-Ipho�. 

o 
Rufus � � 'ljJ scribit. 

RU fus diu scribebat. 
nunc fessus est. 

�od ovac.-vlvm 
Pc-Iphic.-vm notvm �t. 



I'�I WO RDS TO H ELP 

Nouns 
annos (m pI) years 

frondes (f pI) leaves, herbs 

oraculum (n) oracle 

Pythia (f) the Pythia (name 

of priestess at Delphi) 

responsa Apollonis Apollo's 

answers 

sacerdos (f) priestess 

tripode (m) tripod 

Verbs 
consulebam I was consulting 

discit he learns 

mandebat she was chewing 

prOferebat she was uttering 

sedebat she was sitting 

Infinitive 
scribere to write 

Impersonal verb 
necesse erit tibi you will have to 

Pronoun 
has these 

Adverbs 
diu for a long time 

praecipue especially 

Preposi�ion 
ante before/ago 

Adiedive 
clarus/alum famous 



� G RAS P TH E G RA M M A R  

Remember that the most im portant word 
in a sentence is the verb or action word . 

You've now met verbs in several different forms. 

Let's have a look at the verb 
scribere wh ich means "to write". 

Here are the different endings that you have met: 

• scrIbere (to write) This is called the infinitive. 

• scribo (I write/ I  am writing) This is the present tense. The rest of 
the present tense looks like this: 

scribis, scrIbit, scribimus, scribitis, scribunt. 

• scribebam (I was writing) This is the imperfect tense, the new tense 
that you have met in this chapter. The rest of the imperfect tense 
looks like this: 

scribebas, scribe bat, scribebamus, scribebatis, scribebant. 

• scribe !  scribite! (write! )  This is called the imperative, or command 
or order. 

• Then there are impersonal verbs, such as necesse est, which have "it" 
as the subject (it is necessary). 

Now let's see if you can recognise 
all these d ifferent verb forms.  

Look back at the picture story. In each picture, pick 
out the Latin verbs. Say whether each one is an 
infinitive, or the present or imperfect tense, or 
whether it is an impersonal verb. 

Watch out! There are no com mands i n  th i s  story 
but some sentences have more than one verb. 



ROMAN REPORT 

Delphi 

Delphi was an important place for the ancient Greeks and Romans. 
According to legend, Zeus sent out two eagles to locate the centre 
of the earth. Their paths crossed at Delphi and a great stone called 
the omphalos (or 'navel stone') was erected to mark the spot. The 
whole sanctuary of Delphi was dedicated to Apollo, the god of 
prophecy. For over 1 ,000 years, people came here to co�s��t the 
oracle when they needed to solve a dilemma. After sacnfIcmg an 
animal, they would go to consult the Pythian priestess. After the 
priestess had purified herself, she 
sat on the sacred tripod, went into 
a trance and gave a response from 
the god himself. Her replies were 
often ambiguous. For example, 
King Croesus of Lydia asked if he 
should go to war against the 
Persians. The priestess replied, 
"If you do, you will destroy a great 
empire." Croesus went to war and 
he did indeed destroy a mighty 
empire -- his own. 

The ancient site of Delphi 

Rufus has had a busy day, learning the Greek alphabet and finding out 
all about the world of the Greeks. Corinthus comes in and, together, he 
and Demetrius tell Rufus about the gods of the ocean. 

OCEANUS AND TETHYS 

Oceanus was the eldest of the Titans; he was both a god and a river. He 
surrounded the whole of the earth. Every day, the sun and the stars rose and set 
in the ocean. Oceanus married his sister, Tethys, who was goddess of the sea­
creatures. Fishes were known as Tethys's cattle. Oceanus and Tethys had three 
thousand sons and three thousand daughters and one foster-daughter, Hera, the 
queen of the gods. Hera's husband, Zeus, often hurt and angered her with his 
infidelities. When he fell in love with a nymph called Callisto and proposed to 
set her image among the stars as a constellation, Hera fled to her foster-parents 
for support. Tethys refused to let Callisto's constellation, the Great Bear, touch 
the waters of the ocean at the end of the night. This is why the Great Bear is the 
only constellation that never sets below the horizon. 
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The twins are named 
Back at home in Eboracum, Lepidina and Rufus are describing to Pandora 
the two special days when the twins were named. 

oG--to...ro die.. arrilG--I c"t [...08'011 ad 
Vi1/arYl vc"nie..Dant. 

�c"d pc-V'TG--v/o�VrYl c,,'Yat t'0d 
C-haV'i�a pawa c"V'at. 



-
YlOrYle/YI 1vVrYl 0raiv<; 

C-a<;toY" e:-<;t. 

I'�I WOR DS TO H ELP 

Nouns 
amici (m pI) friends 

bullas (f pI) lockets 

cognati (m pI) relations 

crepundia (n pI) rattles/toys 

dies (m) day 

dona (n pI) presents 

gladius (m) sword 

nomen (n) name 

villa (f) house 

Verbs 
amo I love 

dabant they were giving 

eras you (sing) were 

era I will be 

gerebant they were wearing 

reveniebant they were returning 

spargebat he was sprinkling 

tenebat he was holding 

veniebant they were coming 

Infinitive 
dare to give 

Aci;edives 
aeneus/aJum made of bronze 

duo/duae/duo two 

ligneus/aJum made of wood 

liistricus/aJum of purification 

meus/aJum my 

octavus/aJum eighth 

Aciverbs 
fortasse perhaps 

olim at some time 

postridie on the next day 



� G RAS P TH E G RA M MAR 

The twins were born two months ago and they were named on the eighth 
and ninth days after their birth. 

So Rufus and Lepi d i n a  had to use verbs i n  the 
past tense to describe the celebrations to Pandora .  

They use the imperfect tense, which we met in the last chapter. Can you find the 
imperfect verbs in the first eight pictures? What does each one mean? 

Verbs in the i m perfect tense are easy to s pot beca use they 
a l l  inc lude the letters -ba-.  Remember that the ending of a 
Latin verb tells you who is doing the action.  

But you won 't be surprised to learn that the 
i m perfect of the verb "to be" doesn't follow 
the pattern:  it is irregular. 

"To be" is  a rea l ly i m portant verb. Compare and 
learn the two tenses, present and imperfect. 

Present tense 

sum I am 

es you are (sing.) 

est he/ she/it is 

sumus we are 

estis you are (pI.) 

sunt they are 

Imperfect tense 

eram I was 

eras you were (sing.) 

erat he/ she/it was 

eramus we were 

eratis you were (pI.) 

erant they were 

Now look back at pictures 2, 4, 5, 9 and 10.  Find the examples of the verb "to be" 
in the imperfect tense in each picture. What does each one mean? 

LATI N ROOTS 

Use your knowledge of Latin to explain the underlined word in each sentence. 

1 Fran is an excellent musician and enjoys playing in her octet. 
2 The teenagers were punished for their infantile behaviour. 

3 The crocodile seized the man's leg in a tenacious grip. 



ROMAN REPORT 

welcoming a baby 

Shortly after the birth of a baby an important event took 

place, the dies liistricus: this was a day of purification 

for both mother and baby. It was also the occasion when 

the baby was named. It took place on the eighth day 

after birth for a girl and on the ninth for a boy. Friends 

and family would come to the baby's home to enjoy a 

celebratory meal. They would bring presents, such as 

toys and flowers . Especially popular were crepundia; 

these were small metal toys that would usually be tied 

around the baby's neck. The baby would enjoy the 

clinking noise that they made, just like a modern rattle. 

On this special day, the baby was also given a bulla. 

This gold locket (or leather for a poorer family) 

contained charms to 

drive away evil spirits. 

A boy would not 

remove his bulla until 

he "put on the toga" 

when he became a 

man, at about the age 

of sixteen; a girl would 

not remove her bulla 

until her wedding day. 

A child's bulla 



Time to go home 
After the naming ceremonies, Lepidina and the family returned to 
their home in Eboracum. Flavius decided to follow on later, after a day's 
hunting with a friend. Candidus is describing the hunt to Pandora. 

reveniebat. 

c,g vc..nabv/a c,t 
vc..tia povtabaM. 



f�1 WOR DS TO H ELP 

Nouns 

aper (m) boar 

canes (m pi) dogs 

cervus (m) deer 

domus (D home 

lepores (m pi) hares 

perdices (m pi) partridges 

retia (n pi) nets 

segosi (m pi) segosi (a 

breed of hunting dog) 

silva (f) wood 

Silvanus (m) god of hunting 

venabula (n pI) hunting spears 

venatio (f) hunt 

vertragi (m pi) vertragi (another 
breed of hunting dog) 

Vetbs 
aderam I was there 

discedebant they were leaving 

faciebas you were doing 

olfaciebant they were 

sniffing / smelling 

petebant they were searching for 

portabam I was carrying 

ululabant they were howling 

Imperative 
ciira! take care of! 

Mvetbs 
celerrime very quickly 

friistra in vain 

Ptonoun 

hi these 

rebom 

nobiscum with us (nobis 

[pronoun] + cum [preposition)) 



� G RAS P TH E G RA M MAR 

Once again, the picture story was all in  the past, so  Candidus used the imperfect 
tense to tell it. Have another look at the picture story: there are 1 6  verbs in the 
imperfect tense. 

Can you find them all? Remember 
to look for the -ba- in the verb! 

And remember that the verb "to be" is i rregu la r: it 
has a d ifferent set of end ings for its i m perfect ten se. 

A few other verbs follow the pattern of the verb "to be" and you have met one of 
them here: adsum (I am here or I am present) .  Find it in pictures 2, 4 and 1 0. Can 
you work out what it means each time? 

When we take a simple verb like sum (I am) and add a prefix (a little word that goes 
in front of the verb), we make a brand-new verb. This kind of verb is called a 
compound verb. 

The verb "to be" has several compounds. Here are some of them: 

ab sum I am away 

adsum I am here 

insum I am in 

possum I am able 

Here i s  some practice with 
com pounds of the verb "to be" .  
They' re a l l  i n  the i m perfect tense. 
What does each one mean? 

LATI N ROOTS 

praesum I am in charge 

sub sum I am under 

supersum I survive 

1 aderat 6 
2 suberamus 7 
3 poterant 8 
4 supereramus 9 
5 aberas 10 

ineram 
aderatis 
praeerat 
aberamus 
poterat 

Use your knowledge of Latin to work out the meaning of the underlined words. 

1 We took Blackie for training at the canine club. 
2 The children behaved amicably towards the new pupil. 

3 In geography we are finding out about our country's imports and exports. 

4 A museum curator must make sure that no one steals precious objects. 

5 I get so frustrated when I can't learn Latin vocabulary! 



ROMAN REPO RT 

We can read about Flavius's friend Brocchus in several of the 
letters from Vindolanda. Brocchus was the prefect of the nearby 
fort at Briga. In their spare time, Flavius and Brocchus loved to go 
hunting. In one letter Flavius asked Brocchus to send him some 
hunting nets "and you should repair the pieces very strongly" .  

Although York (Eboracum) is a big city today, when Flavius lived 
there it was a much smaller town surrounded by woods. Hunting 
was one of the main forms of relaxation for both soldiers and 
civilians. People hunted on horseback or on foot. They hunted all 
kinds of animals and they also liked to hunt birds, including geese 
and swans. Fishing was popular too. In Roman times, Britain was 
famous for producing excellent hunting dogs. 

Corinthus was not 
interested in joining 
the hunt, but 
Candidus's description 
has reminded him of a 
famous Greek story 
about a boar. He tells 
the story to Candidus 
and Pandora. 

THE HUNT FOR THE CALYDONIAN BOAR 

Oeneus, King of Calydon, forgot to sacrifice to the goddess Artemis. Enraged, 
she sent a monstrous boar to ravage the countryside. Oeneus's son, Meleager, 
gathered together several Greek heroes and the beautiful huntress Atalanta, and 
they set off on a great boarhunt. Meleager fell in love with Atalanta, so he was 
delighted when she aimed her spear at the boar and was the first to draw blood. 
The boar went mad with pain and several of the heroes were killed, along with 
their hunting dogs. Finally Meleager struck the fatal blow. He presented 
Atalanta with the head and the hide of the boar, believing that she deserved the 
triumph. This caused great jealousy among the heroes and a fight broke out, 
which resulted in Meleager's tragic death. 



Barates comes to buy 

<;olv<; <;vm. mi<;c-v <;vm. 
volo anc..-illam novam c.mc-vc-. 

Flavius, ad atrium vocatus, 

quam celerrime festinat. 

Candidus, a domina rnissus, 

ex atria festinat. \ 
P anJova dii�n<; c-<;t. 

P anJova omaMx optima c-<;t 
c-t <;vavitc-v vantat. 

P anJova ,&tvv wva c.<;t. 



I:�I WOR DS TO H E LP 

Nouns 
atrium en) hall 

condiciones ef pI) 

terms/ agreement 

ornatrix ef) hairdresser 

Ac.ij ediveS 

cams/a/urn expensive/dear 

ducentos two hundred 

miser/a/urn unhappy 

solus/a/um alone/lonely 

Verbs 
£estinat he hurries 

quaerit he looks for 

Imperatives 
para! prepare! 

quaere! look for! 

Impersonal verb 
placetne tibi? does it please 

you? /is it OK with you? 

Infinitives 
emere to buy 

Participles 
ducta led 

empta bought 

iussus ordered 

missus sent 

vocatus called 

Coni undion 
igitur therefore 

Ic.iioms 

a domino by his master 

quam celerrime as quickly 

as possible 

quanti est? how much is she? 

Exclamation 

ehem! aha! 



[§ G RAS P TH E G RA M MAR 

You have already learnt fou r  d ifferent forms of 
verbs - tenses, commands (or i m peratives), 
infin itives and impersonal verbs. Now for one more! 

This new part of the verb is called a participle. A participle comes 
from a verb, so it is an action word, but it behaves like an adjective. 

For example, in picture 4, Candidus is "sent by his master" . The 
Latin word for "sent" is missus, the participle from the verb mittere (to send). 

Compare this with picture 5: "Pandora, led into the hall . . .  " The Latin word for 
"led" is ducta, the participle from the verb diicere (to lead). Because Pandora is 
feminine, the word ductus has to have the feminine ending, duct!!. We say that the 
participle must agree with the noun. 

Find the partici ples in pictu res 2, 8 and 9. Can you remember 
what each one means? Is each one mascul ine or fem i n ine? 

LATI N ROOTS 

Use your knowledge of Latin to explain the underlined word in 
each sentence. 

1 The secret agent was sent on a dangerous mission. 
2 A teacher with a tidy desk? Now there's a novelty! 

3 The Colosseum in Rome was the setting for many extraordinary spectacles. 

4 Captured slaves were paraded through the streets of Rome; crowds lined 
the streets to taunt and deride them. 

5 Pupils are often given an induction day when they start at a new school. 

ROMAN REPORT 

�e o�iginally met Barates in the first Min · . hlstoncal figure and we ca f d 
Imus book. He IS a real 

tombstone, which is in Cor�r:� ��� ma�y details of his life from his 
South Shields. Barates was a ve
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eac ot er? 



Slave girl wanted! 
Lepidina is cross when she discovers that Flavius has sold Pandora. 

hae-c..- anc..-illa !tic;ponic..-a e-c;t. 
optirYlc- c;altatl 



hac.-i/ ani/ilIa 0lvac.-i/Q c.-t;;t. 
li�am k:rtTnam t;;i/itl 

c.-�I hac.-i/ ani/il/a 0lc.-V'mQnii/Q c.-t;;t. 

pc.-V'Ttc. G-Ot'it c.-t t;;vQv'ita i/Qntat c.-t . . .  

I-�I WO RDS TO H E LP 

Guns 
catenis (f pl) chains 

edicta (n pl) placards 

mercatus (m) market 

pretium (n) price 

tribunal (n) platform 

venalicius (m) slave-dealer 

vita (f) life 

Vetbs 
constituunt they agree 

debemus we must 

gerunt they wear 

redeunt they return 

scit she knows 

Participles 
positas positioned/placed 

tradita handed over 

vinctos tied up 

N.B. The name Trifosa means "delicious" ! 

t;;atit;; 1 ani/i l/a 0lc.-v'rYlQnii/Q 
mihi plai/c.-t. 

Aclvetbs 
satis! enough 

timide nervously / timidly 

Acliectives 
Hispanicus/a/um Spanish 

melior better 

novus/alum new 



� G RAS P TH E G RA M MAR 

Can you find the  participle in p ictu re 2? 

Now look at the noun it is describing and look closely 
at the endings of both the noun and the participle. 

The slaves are described by the participle: vinctos 
(tied up). The participle has to be masculine and plural, because the 
slaves are masculine and plural. 

Remember, a participle must be the same number, 
gender and case as the noun it is describing. 

Now look at p ictu res 3 , 5 and 9· 
I n each case, find the participle and 
then the noun that it is describing. 

Candidus says that choosing between slave girls must be rather like the 
beauty contest in which Paris had to judge between three goddesses. 
He tells Trifosa the story. 

THE BEAUTY CONTEST 

The goddess of strife, Eris, came uninvited to a wedding feast and caused 
trouble by bringing with her a golden apple. On this apple were engraved, in 
Greek, the words "To the fairest" . Three goddesses, Hera, Athene and 
Aphrodite, each hoped to be awarded this prize. Zeus, the king of the gods, was 
reluctant to make the decision himself and asked the Trojan prince, Paris, to be 
the judge of the competition. The messenger god, Hermes, took the three 
goddesses to Mount Ida near Troy and told Paris to choose the most beautiful. 
Each of the three goddesses tried to bribe him. Hera offered Paris power and 
wealth, Athene offered wisdom and military victories while Aphrodite offered 
him the most beautiful woman in the world, Helen of Sparta. Paris gave the 
apple to Aphrodite and went to Sparta to claim his prize. He abducted Helen 
(who was already married to a Greek king) and they sailed off to Troy. This 
sparked off the Trojan wars, and it explains why Helen's face is known as "the 
face that launched a thousand ships" . 



The new headquarters 
Rufus and Flavius are walking around Eboracum. Everyone seems to be involved 
with the new building projects. 

C-U-G-I �au.-avIT �axa, In 
IaplaJTnT� �c-e--ta, povtant. 

tvm opc-vavlT �axa, ,n 

plav�tvT� tvae--ta, tollvnt'
�'::::::;:::::::�1 



c,c.-u/I �vvlptov-� 
c..o lvr'V1na� �vvlpvnt. 

f�1 WORDS TO H ELP 

1oun� 
aedificium (n) building 

agrimensores (m pI) 

surveyors 

cervesia (f) beer 

designatio (f) plan 

groma (f) groma (surveying 

instrument) 

lapicidinae (f pI) quarry 

operarii (m pI) labourers 

principia (n pI) headquarters 

saccarii (m pI) dockers 

terra (f) ground 

\'err� 
cessant they stop 

complanant they level 

confirm ant they check 

designamus we design 

incipiunt they begin 

inspiciunt they inspect 

sculpunt they carve 

tollunt they lift 

Participles 
ius si ordered 

secta cut 

tracta dragged 

�c,d opaav-iT vc,c;c;ant. 
, c;vntl vc,yvc,�iar'V1 bibvntl 

Act 1 ec:h \'e5 
ignavus/aJum lazy 

invltus/aJum unwilling 



G RAS P TH E G RA M MAR 

Once again, look carefully at  all the verbs. What parts of  the verb can you recognise? 

There are three more participles, in pictures 1 , 2 and 10. 

Find  them and rem ind yourself of what each one 
mean s. Can you see which noun they agree with? 

If you look carefu l ly you w i l l  also find one exam ple of a n  
infin itive a n d  one im perative. F i n d  them a n d  trans late them. 

LATI N ROOTS 

Use your knowledge of Latin to explain the underlined word in each sentence. 

1 We spent our biology lesson dissecting frogs. 
2 If you work diligently you can expect to do well in the examinations. 

3 Talking to yourself is said to be a sign of incipient madness. 

4 Why did the ancient world give the name Mediterranean to that sea? 
(Clue: medius means "middle" in Latin.)  

ROMAN REPO RT 

Construction work at Eboracum 

The first fortress at Eboracum was constructed of timber. It was built 
by the legionary soldiers who arrived in AD 72. In the early years of the 
second century AD, the decision was made to replace it with a stone 
building. Building in stone was still quite unusual and the local Celtic 
people would have viewed the construction work with amazement and 
possibly with some alarm. As well as making a more permanent and 
comfortable base for themselves, the Roman soldiers were giving a clear 
message that they were here to stay. 

This major period of building activity would have required tons of stone. 
The stone was brought to Eboracum from the Pennines and was transported 
along the River Ouse by barge and then by cart to the building sites. 

The most important building was the military headquarters, or principia. 
It was built on the site of the present York Minster and was probably just 
as imposing. You can still see the 
foundations of the building in the 
undercroft of the Minster. It was 
massive and would have required 
a huge number of builders, 
surveyors, sculptors and general 
labourers. The building work 
would have caused great interest 
and excitement in Eboracum. Model from the undercroft, York Minster 



Some builders are better than others . . .  
Flavius is supervising another group of soldiers who are constructing 
a stone gateway. Rufus enjoys watching them. 

milites saxa maxima tollunt. 
Brigantes polyspaston mirabile spectant. 



I·�I WO R DS TO H E LP 

Nouns 
Brigantes (m pI) members 

of a British tribe 

castellum (n) fortress 

descriptio (f) drawing 

fragor (m) crash 

loco (m) place 

polyspaston (n) crane 

porta (f) gate 

Ve rbs 

habent they have 

omittunt they drop 

servat he saves 

stant they stand 

tollunt they lift 

Participles 
deletum destroyed 

percussus struck 

pictam drawn 

Imperative 
cavete! watch out! 

Aci;edives 
attonitus/a/um astonished 

ingens huge 

lapideus/a/um made of stone 

ligneus/a/um made of wood 

mirabile amazing 

proprio correct 

vivus/a/um alive 

Acive rb 
paene almost 



G RAS P TH E G RA M MAR 

There are four more participles for you to find in the picture story. Remember that 
participles behave like adjectives, so they must have the same gender as the noun 
they are describing. Two of the participles in the picture story are masculine, one is 
feminine and one is neuter. Can you work out which is which? 

LATI N ROOTS 

1 Why are the percussion instruments in an orchestra given that name? 
2 What do you think a lapidary works with? 

3 "Westminster Abbey is a magnificent edifice." Explain this sentence 
using a simpler word. 

4 The Picts were a tribe from northern Britain who were heavily tattooed. 
How did they get their name? 

ROM AN REPO RT 

An insctip�ion 
. re constructing in this story was an 

Above the gate that the soldIers a
T '  It records the construction of 

. . the emperor raJan. . . 
inscriptlOn, honourmg . h L ' Enough of the inscnptlOn 

te in AD 107 by the Nmt eglOn. 

�����ns for us to complete the missing letters. 

DIVI� 
ICUS.P 

NICIAE. 

hat the gate was built by the Ninth 

In the bottom lin� you can
)
s�

E
� 

is short for legio (legion) and it is 

Legion, from Spam (HISP. 
f
' 

f the Roman numerals for the number 

followed by VIllI, another orm 0 

nine (IX) . 



Rufus returns home with the frightened mouse. She soon makes friends 
with Minimus, and Rufus names her "Minima" . Rufus explains to 
Corinthus how Minima was almost crushed by the falling stone. 
Corinthus tells Rufus that the famous Greek hero Odysseus was 
nearly killed by a huge boulder too . . .  

NEVER SHOW OFF TO A GIANT 

Once upon a time the great Greek hero 
Odysseus found himself trapped, with 
twelve of his men, inside the cave of 
Polyphemus, the Cyclops. Trying to 
persuade the one-eyed giant to stop 
eating his men, Odysseus introduced 
himself as Nobody and offered the giant 
some wine. Once the giant was drunk, 
Odysseus blinded him and he and his 
surviving men escaped to the safety of 
their ship. Polyphemus cried out to the 
other Cyclops that Nobody had hurt 
him. So they would not come to help 
him, and he had to stumble and grope 
his way to the seashore in pursuit of 
the Greeks. 

As he sailed away, Odysseus boasted to 
the Cyclops, revealing his true identity: 
"If anyone asks you how you came by your blindness, tell him your eye was 
put out by Odysseus, sacker of cities, son of Laertes, who lives in Ithaca." 

Polyphemus was so enraged that he prayed to his father Poseidon to give 
Odysseus a troublesome journey home across the ocean. Then he hurled a 
massive boulder at Odysseus's ship, and almost caused it to sink. 



All change for Panclora 

Freedom! 

/'Vlihi plau,,+ P andOVCl/'Vl tiDc.v-ov-c.. 
P andOVCl I C;C,dc, /'Vlc,c...V/'Vl1 



liberta (f) freed woman 

squalor (m) mess 

testes (m pI) witnesses 

. l , db 
ubique everywhere 

adiuvant they help 

edunt they eat 

eris you (sing) will be 

importat she carries in 

Infinitives 
esse to be 

liberare to set free 

Participle 
facta made 

Trifosam adiuvant. 



(~ 

" R H C AMMAR 

Look at th,e picture story again , Try to spot 

the following points of grammar - you've 

met them all in this book! 

3 personal pronouns 

1 singular imperative 

1 plural imperative 

1 negative imperative 

2 impersonal verbs 

4 infinitives 

1 participle 

1 compound verb 

1 imperfect tense 
Write them all down in Latin and 

label them; then translate them, 

Use your knowledge of Latin to 

underlined word in each sentenc:.
ork 

out the meaning of the 

I bought that fruit last k I' 
I saw the ca 'd wee so m not sure if it's still edible 

r acCl ent so I md' ' 

y ay nee to testIfy in Court 

our bedr~om is utterly squalid! Please tid it u at ' 

Many soldIers lost their lives in the war f' Yht' Pf ~nce, 
, Ig mg or lIberty, 

ROMAN REPORT 

Fteeing slaves 

In the Roman world, not all masters were cruel. Many 

decided to free their slaves and this act was called 

manumission. The word literally means "sending from 

the hand", from mitt ere (to send) and manus (hand). 

Slaves could be given their freedom in a number of 

ways: a master might summon witnesses to a special 

ceremony, where the slave wore the pilleus (cap of 

freedom) and was touched on the shoulder with a rod. 

The slave then became a libertus (freedman) or liberta 

(freedwoman). Alternatively a master might give 

freedom to his slaves in his will, or he might do it more 

informally by simply inviting a slave to join him at 

dinner, as Barates does in our story. The presence of the 

family as witnesses is important: it makes the event legal. 



The a contl n 

Candidus et Trifosa alteram 
cenam coquunt. 

P cmJoVCl. CoU-G-1 
hie.- onv/vc; tibi Coc;t. 

Cog c;ponc;vc; c;vm Cot 
fij c;po nc;a c.c;. 

ffotioc; maximoc; tibi ago 

'(Yam bc.n�vc; Coc;1 



. .  

. . 

rYlinirYlc.1 t'GlrYl fc.tlx 
�+ 5Glvo+�1 

nc-c.«�c- c-�+ nobT� 

pv0pTnovc-. plv� Viml 

sed Vibrissa dormit. 

:� WOR DS TO H E LP 

�OUl 
flabellum (n) fan 

sp6nsa (f) fiancee 

sp6nsus (m) fiance 

uxor (f) wife 

\dlectl\·e.� 
alius/a/um other, 

another 

felix lucky 

tertius/a/urn third 

\·etb� 
celebremus let us celebrate ! / let's party! 

erubescit she blushes 

p6nit she puts 

tradit he hands over 

Adverb 
statim immediately 



T 

Latin is a great help with learning modern languages. 
The phrase gratias ago means "I thank" and leads to the English words "grateful" and "gratitude" . 
Can you find out how to say "thank you" in Italian and Spanish? 
The Latin for "ring" is anulus. The Romans used the same finger for wedding and engagement rings as people usually do today. Try to find out what French people call this finger; it is linked to the Latin word. 

ROMAN REPORT 

BdtotbaI 
Slaves could not marry so Barates had 
t~ fre~ Pandora in order to make her 
hlS_ wI~e : In this story they celebrate the sponsaha, or betrothal ceremony. 
These cere~onies were very common and sometimes took place when the 
en?aged couple were still young 
ch.ll~ren. There was no legal 
mlmmumage. 
Friends and relatives would gather f a celebratory dinner and some of th or 
would act as witnesses. Presents wo:Td be exchanged and the woman would 
wear a betrothal ring. In most parts of Europe these rings were made of b tho h' . ronze ug Iron nngs were used in Germany. 
When Barates announces that h to P e wants m~:ry andora, she says, "How luck I am. Do you agree with her? y 

A betrothal ring 

This is the sort of fan that 
Barates gives to Pandora 



• • 
After the betrothal party, everyone is tired but very happy. 
They are looking forward to the wedding. As usual, Corinthus 
has a story to fit the occasion. 

THE MARRIAGE OF PELEUS AND THETIS 

Peleus was a brave Greek and a great favourite of the centaur Cheiron, who 
taught many heroes at his home on Mount Pelion. Peleus had fallen in love with 
the elusive sea-goddess Thetis, and Cheiron advised him how he could win her 
as a bride. 
Peleus made his way to a lonely sea-shore and crouched by the water's edge, 
hidden near the mouth of a dark cave. Thetis came skimming over the waves on 
the back of a dolphin, and entered the cave to sleep through the heat of the day. 
Peleus seized her in his arms and clung tightly as the infuriated goddess 
changed from shape to shape, trying to throw off her captor. She turned herself 
into fire, burning Peleus's hands, and then into water that nearly slipped 
through his clutching fingers. She became a fierce lion, a hissing serpent and a 
deadly, throttling cuttlefish, but Peleus refused to let go. 
Finally, impressed by his determination, Thetis consented to marry him. They 
were married on Mount Pelion, and the wedding was attended by all the gods 
and goddesses. 



Verbs: the alternative ending is for the infinitive (e.g. accipere to welcome) 

Adjectives: the alternative endings are for the masculine, feminine and neuter forms 

A 
aJab by, from 
absum, -esse I am absent, away 

accipio, -ere I welcome, receive 

ad to, towards 
adiuvo, -are I help 
adsurn, -esse I am present, here 
advenio, -ire I arrive 
advesperascit it is becoming dark 

aedificium (n) building 
aedifico, -are I build 
aeneus, -a, -urn bronze 
agitatus, -a, -urn excited 

agrirnensor (m) surveyor 
alii . . .  alii some . . .  others 

alius another 
alter, -era, -erurn the other (of two) 
arnbulo, -are I walk 

amicus (m) friend 

arno, -are I love 
amphora (f) jar 

ancilla (f) slave girl 
animal (n) animal 

annus (m) year 
ante before 
anulus (m) ring 
anxius, -a, -urn anxious 

aper (m) boar 
appropinquo, -are I approach 
aqua (f) water 
arcesso, -ere I summon 

architectus (m) architect 
ardeo, -ere I burn 
arrna (n pI) weapons 

ascendo, -ere I climb up 
astrologus (m) astrologer 
atrium (n) hall 

attonitus, -a, -urn astonished 

audio, -ire I hear, listen 
avia (f) grandmother 

avunculus (m) uncle 
avus (m) grandfather 

B 
bellurn (n) war 
benignus, -a, -urn kind 

bibo, -ere I drink 
bonus, -a, -urn good 
Brigantes (m pI) a British tribe 
bulla (f) locket 

C 
Caledonia (f) Scotland 
calidus, -a, -urn hot 
candela (f) candle 

canis (m or f) dog 
canto, -are I sing 
capio, -ere I take 
capra (f) she-goat 
carissirnus, -a, -urn dearest 
cams, -a, -urn dear, expensive 

castellurn (n) fortress 
Cataractoniurn (n) Catterick 
catena (f) chain 

cave/cavete! be careful! watch out! 
celebro, -are I celebrate, party 
celeriter quickly 
celerrirne very quickly 
cena (f) dinner 
ceno, -are I dine 
cervesia (f) beer 

cervus (m) deer 
cesso, -are I stop, cease 

cibus (m) food 
circurn round 



clamor (m) noise/shouting 
clarus, -a, -urn famous 

clavus (m) nail 

cognati (m pl) relations 
colligo, -ere I collect 
columna (f) column 

complano, -are I level, flatten 
condiciones (f pl) terms, agreement 
condo, -ere I store 
confirmo, -are I check 
constituo, -ere I agree 

construo, -ere I build 
consulo, -ere I consult 
consumo, -ere I eat 
co quo, -ere I cook 

cotidie every day 
crepundia (n pl) toys, rattles 

cubiculum (n) bedroom 
cum with 
cur? why? 
curo, -are I look after 
curro, -ere I run 
currus (m) chariot 
custodio, -ire I guard 

o 
Dacia (f) Dacia 
Danuvius (m) River Danube 
dea (f) goddess 
deae matres (f pl) mother goddesses 
debeo, -ere I must 
decido, -ere I fall 
defendo, -ere I defend 
deleo, -ere I destroy 

deletus, -a, -urn destroyed 
Delphi (m pl) Delphi 
Delphicus, -a, -urn Delphic 
demonstro, -are I show 

denarius (m) (Roman silver) coin 

descendo, -ere I climb down 
descriptio (f) drawing 
designatio (f) plan 

designo, -are I design, plan 

detergeo, -ere I clean up 
detraho, -ere I remove 
deus (m) god 
dico, -ere I say 

dies (m or f) day 
difficile (est) (it is) difficult 
digitus (m) finger 
diligens hard-working 
diligenter carefully 
discedo, -ere I leave 

disco, -ere I learn 
diu for a long time 

do, -are I give 
doleo, -ere I am in pain 
dominus (m) master 
domus (f) home, house 
dono, -are I present, donate 
donum (n) present, gift 

dormio, -ire I sleep 
ducenti two hundred 
ductus, -a, -urn led 

duo two 
dux (m) leader 

E 
e/ex from, out of 
Eboracum (n) York 

ecce! look! 
edicta (n pl) placards 
edo, -ere I eat 

efflo, -are I blow 
ego I 
ehem! aha!, hmi, well! 
eheu! alas! ,  oh no! 
emo, -ere I buy 

emptus, -a, -urn bought 
epistula (f) letter 
equito, -are I ride 
equus (m) horse 

eram I was 
erat he/ she was 
erit he/she will be 
ero I will be 

erubesco, -ere I blush 

esse to be 
et and 
euge! hooray! 
ex/e from, out of 

exeo, -ire I go out 
explico, -are I explain 
exspectatissimus, -a, -urn very welcome 

F 
faber (m) workman 

fabula (f) story 
facile (est) (it is) easy 
facio, -ere I make, do 
factus, -a, -urn made, done 
familia (f) family, household 
felix lucky 
ferrarius (m) blacksmith 
fessus, -a, -urn tired 
festino, -are I hurry 



figlina (f) pottery workshop 
figulus (m) potter 

filia (f) daughter 

filius (m) son 
flabellum (n) fan 

flarnma (f) flame 
flumen (n) river 
foedus, -a, -urn disgusting 
fornax (f) forge 

fortasse perhaps 
fortis, -is, -e brave 

fortiter bravely 
Fortuna (f) Fortune 
fossa (f) ditch 
fragor (m) crash 
frigid us, -a, -urn cold 
frondes (f pl) leaves, herbs 
frumenturn (n) grain 
frustra in vain 

fun do, -ere I pour 

G 
Gallia (f) Gaul 
gemini (m pl) twins 
Gerrnania (f) Germany 

Germanicus, -a, -urn German 
gero, -ere I wage; wear 
gladius (m) sword 

Graecia (f) Greece 
Graecus, -a, -urn Greek 
grarnmaticus (m) teacher 
gratias ago, -ere I thank 
gratulationes (f pl) congratulations 
gravidus, -a, -urn heavy; pregnant 

groma (f) surveying instrument 
gusto, -are I taste 

H 
habeo, -ere I have 
habito, -are I live (in) 
has these 

hi these 
hic, haec, hoc this 
hilariter cheerfully 

Hispanicus, -a, -urn Spanish 
hodie today 
honestus, -a, -urn honourable, virtuous 
horoscopus (m) horoscope 

horreum (n) granary 

huc to here 
huc . . .  illuc here and there, up and down 

iacto, -are I throw, toss 

ibi there 
igitur therefore 
ignavus, -a, -urn lazy 
imperator (m) emperor 
importo, -are I carry in 
in in, on, into 
incedo, -ere I march 
incipio, -ere I begin, start 

infans (m or f) baby 

ingens huge 
inscriptio (f) inscription 
inspicio, -ere I inspect 

ins urn, -esse I am in 

intente closely 

interea meanwhile 
intro, -are I come in, enter 
invenio, -ire I find 

invito, -are I invite 
invitus, -a, -urn unwilling 
involvo, -ere I wrap up 
iocose playfully 

iocus (m) joke 

ita vero! yes! 
Italia (f) Italy 
iter (n) journey 
iterum again 
iucundus, -a, -urn lovely 

iussus, -a, -urn ordered, told 
iuvenis (m) young man 

L 
laboro, -are I work 
lacrirno, -are I cry, weep 
laetissirnus, -a, -urn very happy 
laetus, -a, -urn happy 

lapicidinae (f pl) quarry 
lapideus, -a, -urn made of stone 
Lares (m pl) household gods 
laridurn (n) lard 

Latinus, -a, -urn Latin 

lavo, -are I wash 

lectica (f) litter (sedan-chair) 
lectus (m) couch 
legiones (f pl) legions 
lego, -ere I read 

leniter gently 
lente slowly 

lepus (m) hare 
liber (m) book 

libero, -are I set free 
liberta (f) freedwoman 



-
(tibi) licet (you) may 
ligneus, -a, -urn made of wood 
lignum (n) log, beam, plank 
limosus, -a, -urn muddy 

lingua (f) tongue; language 
litterae (f pI) letters 

locus (m) place 
longus, -a, -urn long 
liibricus, -a, -urn slippery 
liistricus, -a, -urn of purification 

M 
machina (f) machine 
magnificus, -a, -urn magnificent 
malus, -a, -urn bad 

mando, -ere I chew 

man eo, -ere I wait, stay 

mare (n) sea 
maritus (m) husband 
mater (f) mother 
maxime very strongly 
maximus, -a, -urn very big 
me cum with me 
melior better 

mercatus (m) market 
meus, -a, -urn my 

mihi for me 
miles (m) soldier 
milia thousands 
milites (m pI) soldiers 

minime! no! not at all! 
mirabilis marvellous, amazing 
miraculum (n) marvel, miracle 

mirus, -a, -urn wonderful 
miser, -a, -urn unhappy 

missus, -a, -urn sent 
modicus, -a, -urn ordinary 
mortuus, -a, -urn dead 

mukeo, -ere I stroke 

multi, -ae, -a many 
murmuro, -are purr 
miis (m or f) mouse 

N 
nam for 
natus, -a, -urn born 
nauta (m) sailor 
navlgo, -are I sail 
navis (f) ship 
necessarius, -a, -urn necessary 
necesse (est/erit) (it is/ will be) necessary 

nescio, -ire I do not know 
nihil nothing 

ningit it is snowing 
nobis for/ to us 
nobiscum with us 
noli, nolite! don't! 
nomen (n) name 
nomine by name 
non not 
nonne? surely? 

noster, -ra, -urn our 
notissimus, -a, -urn very famous 

notus, -a, -urn famous 
novus, -a, -urn new 

nunc now 
niiper recently 

o 
obesus, -a, -urn fat 
obstetrix (f) midwife 
octavus, -a, -urn eighth 
offero, -rre I bring out 

officina (f) workshop 
olfacio, -ere I sniff, smell 
olim at some time, once upon a time 
olla (f) pot 

omitto, -ere I drop 

omnes everyone 
operiirius (m) labourer 
optime very well 
optimus, -a, -urn the best, excellent 

oraculum (n) oracle 
ornatrix (f) hairdresser 

oro, -are I pray 

p 
paene almost 

paro, -are I prepare 
parvus, -a, -urn small 
pater (m) father 
patera (f) bowl 

pauci, -ae, -a few 
pavo (m) peacock 
percuss us, -a, -urn struck 

perdix (m or f) partridge 
periculosus, -a, -urn dangerous 
perite skilfully 
perterritus, -a, -urn terrified 

peto, -ere I search for, seek 
phalerae (f pI) decorations, medals 
pictus, -a, -urn drawn, depicted 
pila (f) ball 
pilleus (m) cap of freedom 

plplO, -are I chirp 
(mihi) placet it pleases (me), I would like 



placetne (tibi)? does it please (you)? 
plaustrum (n) wagon 
pluit/pluebat it is/was raining 

plus more 
polyspaston (n) crane 
pompa (f) parade, procession 
pono, -ere I place, put 

pons (m) bridge 
porta (f) gate 
porto, -are I carry 
portus (m) harbour 

positus, -a, -urn positioned, placed 

possum, posse I am able, I can 
post after 
postridie on the next day 

praecipue especially 
praecipuus, -a, -urn special 
praefectus (m) commander 
praesum, praeesse I am in charge 

pretium (n) price 

principia (n pI) headquarters 
procedo, -ere I proceed 

proelium (n) battle 
prOfero, -rre I utter 
profundo, -ere I spill 

prope near 
propello, -ere I push 

propino, -are I drink a toast 

proprius, -a, -urn correct 
puella (f) girl 

puer (m) boy 
pugno, -are I fight 
pulcher, -ra, -rum beautiful 

Q 
quaero, -ere I look for, seek 
quam! how! 

quam celerrime as quickly as possible 

quanti (est)? how much (is it)? 
quid? what? 

quid agis? what's the matter? 
quid vis? what do you want? 
quiesco, -ere I rest 

quinque five 
quis? who? 

quod because 
quoque also 

R 
recumbo, -ere I recline 

red eo, -ire I return 
relaxo, -are I relax 

res (f) thing 

responsum (n) reply, response 

retia (n pI) nets 
revenio, -ire I return 

rid eo, -ere I laugh, smile 

rogus (m) bonfire 
Romanus, -a, -urn Roman 

S 
saccarius (m) docker 
sacellum (n) chapel 

sacerdos (m or f) priest(ess) 

saepe often 
saito, -are I dance 
salve/salvete! hello! 
satis enough 

Satumalia (n pI) Saturnalia festival 

saxum (n) stone 
scarabaeus (m) beetle 
scilicet of course 
scio, -ire I know 

scriba (m) secretary 
scribo, -ere I write 
scriptus, -a, -urn written 

sculpo, -ere I carve 
sculptor (m) sculptor 

sectus, -a, -urn cut 
secundus, -a, -urn second 
sed but 
sed eo, -ere I sit 

segosus (m) (breed of) dog 
semper always 
septem seven 
servo, -are I save 
servus (m) slave 

signifer (m) standard-bearer 
signum (n) military standard 
silices (m pI) flints 

silva (f) wood, forest 
Silvanus (m) god of hunting 
sisto, -ere I stop 
solidus, -a, -urn solid, firm 
sollicitus, -a, -urn worried 
solus, -a, -urn alone, lonely 

spargo, -ere I sprinkle 
specto, -are I watch, look at 
splendid us, -a, -urn splendid 
sponsa (f) fiancee 
sponsus (m) fiance 
squalor (m) mess 

statim immediately, at once 
stella (f) star 

stipendium (n) pay (for soldiers) 
st�, -are I stand 



strideo, -ere I squeak 
5uihiter sweetly 

ub under 
ubito suddenly 

subsurn, subesse I am under 
sudariurn (n) towel 
sum, esse I am, (to be) 
supero, -are I win 

supersurn, superesse I survive 

susurro, -are I whisper 

T 
tabula (f) writing tablet 
tacitus, -a, -urn silent 
tarn so 
tarnen however 
tandem at last 

tango, -ere I touch 
te you (sing) 
ternpestas (f) storm 
teneo, -ere I hold 
tero, -ere I rub 

terra (f) ground 
tertius, -a, -urn third 
testis (m or f) witness 

tibi for you (sing) 
tirneo, -ere I am afraid 
tirnide nervously, timidly 

tirnidus, -a, -urn nervous, timid 
titulus (m) inscription 
to11o, -ere I remove, lift 

tonat it is thundering 
totus, -a, -urn whole 

tractus, -a, -urn dragged 
traditus, -a, -urn handed over 
trado, -ere I hand over 
Traianus (m) Trajan 

trans across 
transeo, -ire I cross 
tribunal (n) platform 
tricliniurn (n) dining room 
tripus (m) tripod 

tristis sad, unhappy 

tristissirnus, -a, -urn very sad, very unhappy 
trunco, -are I cut, chop 
tu you (sing) 
turn then 

turbulentus, -a, -urn stormy 
tutus, -a, -urn safe 
tuus, -a, -urn your 

U 
ubi? where? 

ubique everywhere 
ululo, -are I howl 

unus, -a, -urn one 
uxor (f) wife 

V 
vado, -ere I go 
vagio, -ire I wail 

vale, valete! goodbye! 
valid us, -a, -urn strong 
venabulurn (n) hunting spear 
venalicius (m) slave-dealer 
venatio (f) hunt 
venio, -ire I come 
ventosus, -a, -urn wind y 
verbum (n) word 

vertragus (m) (breed of) dog 
vestirnenta (n pI) clothes 

vexillarius (m) flag-seller 
via (f) road 
video, -ere I see 
villa (f) house 

vinctus, -a, -urn bound, tied up 
vinum (n) wine 
vir optirne! (m) sir! 
visito, -are I visit 
vi ta (f) life 

vivus, -a, -urn alive 

vobis for you (pI) 
vocatus, -a, -urn called 
voco, -are I call, summon 
volo, ve11e I wish, want 
vorno, -ere I am sick 
vos you (pI) 
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